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Деякі особливості підготовки англомовних студентів з акушерства та гінекології

Викладання клінічної дисципліни англомовним студентам у вищому навчальному закладі має певні особливості. Насамперед під час опанування предмета неможливо уникнути спілкування з хворими. Виникає проблема долання мовного бар’єра, побудови контакту «лікар–пацієнт» у такий спосіб, щоб студент міг отримати повну інформацію щодо скарг і стану людини, яка перебуває в стаціонарі або звернулася за консультацією до лікаря-спеціаліста. Водночас, ми розуміємо, що сприйняття навчального матеріалу та формування практичних навичок базується на клінічних протоколах, які затверджені в Україні та виступають «золотим стандартом» у діагностиці й лікуванні будь-якої нозологічної одиниці.
Однак треба враховувати, що  англомовні випускники вищої медичної школи будуть працювати в різних країнах світу,  де стандарти  менеджменту акушерських та гінекологічних пацієнток можуть відрізнятися від тих, які застосовуються в Україні.

Метою роботи є з’ясуванні шляхів підготовки англомовних студентів, відповідно до світових стандартів. Завдання дослідження полягає в розробленні заходів викладання акушерства та гінекології, які нададуть майбутнім лікарям змогу адаптувати свою діяльність до вимог іноземної держави.
Базові аспекти з дисципліни, що вивчаються під час дискусій на семінарських заняттях або викладанні лекційного матеріалу, є стислою добіркою запитань, що відображені в клінічних протоколах з акушерської та гінекологічної допомоги, затверджених Міністерством охорони здоров’я України. Ці аспекти відображають основні напрямки  діагностики та лікування захворювання або стану хворої з якими зіткнувся лікар. Для виконання завдання роботи ми пропонуємо використовувати світові методичні вказівки з окремих нозологічних одиниць. Крім того, набутки  вчених, які  працюють за кордоном (дані з наукометричних баз наприклад Scopus або Web of Science), обговорються на практичних заняттях. Із цього приводу студенти готують короткі презентації або реферативні доповіді. Результат навчання має два напрямки. З одного боку, студенти засвоюють акушерство та гінекологію з позицій набутків вітчизняних вчених, а з іншого – готуються до плідної роботи лікарем в будь-якій країні світу.
Таким чином, навчання англомовних студентів з акушерства та гінекології проводиться з позиції необхідності їхнього адаптування для роботи за кордоном. Для вирішення цієї проблеми викладачі залучають у свою педагогічну діяльність сучасні надбання медичної науки.
